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THE BEARING OF TIlE GUll-SUS ON
THE TEXT OF DANTE'S L)E VULGARI

ELOQUENTIA

Bv PAGET TOYNBEE, D.Ll'l"l'.

l"l':r.r.ow 01" THE ACADElllV

Communicated March 14, 19~3

IN the Appendix on the mediaeval Cltr81l.~ in my edition of the
Letter.j qf Dante (Oxford, 19~O) I incidentallly drew attention to the
fact that in both the De Monarchia and the De Vulgl£ri Eloql£entio,
dausulae constructed in conformity with thE! laws of the ClLrStlS are
introduced from time to time, even in the l'lrgumentative portions 1

of these works, especially at the end of chapters or sections; and that
its regular observance is noticeable in occasional passages of' some
length in both of the treatises.

In the course of a re-reading of these treatises, with a view to the
revision of the text for a new edition of tl~e Oxford Dante, it was
brought home to me that so far as the Dl~ VttIgari Eloquentia is
concerned the remark above quoted as to the observance of' the cnrslts
understates the case. A closer examitlation of' the rhythmical struc­
ture of the texts revealed the fact that in thE! De Vulgar'i Eloqtrentia
the C1trsrl8 is observed, not in occasional passlllges 2 only, but systema­
tically throughout the treatise, in almost e'very passage where the
nature of the subject allows. I was consequently led to suspect that
the neglect of the CUr81tS in certain passagl~s of the textu8 receptttS
where its normal observance would be expected, W/l.'S due, not to
lapses on Dante's part, but to corruptions introduced by the

1 It shoulc1 be explained that the systematic obsenRnce of the curlU8 was dis­
pensed with in didactic or argumentatiYe passages, in which of necessity technical
terms and expressions have to be introduced which do not easily leud themselves
to the required manipulation. Exceptions covering titles, dates, quotations,
and technical phraseology generally, were formally recognized tn the rules of
the curlllS of the Roman Curia (see N. Valoil!, Etude lur le /lgthme del llu/les
POlltijk'lllu, in mbliotheqlle de rEco/e dell Chllrtel, xlii. 258),

2 It is obvious that in any piece of Latin composition there may be occasional
cIausulae whicl. correspond with those of the mediaE~val curslU, but their occur­
rence does not necessarily imply that the writer was consciously observing the
laws of the cursus, or that he was even acquainted witlI them; that the occurrence
of iuch cIausulae in the De Vulgari Bf.oquClltil1 is not IlCcidental is proved beyond
question by the figures given below (see pp. 16-W).

XI D-l



~ PROCEEDINGS OF THE BRITISH ACADEMY

carelessness Ol' officiousness of copyists, or by the caprice of
editors.

This suspicion was confirmed by a collation of the texts printed
in Professor Pio Rajna's three critical editions, and in the Oxford
Dante, with that of the newly discov,ered MS., the .so-called Bini MS.
A text based on this MS., the earlieslt of the three known MSS. of the
treatise,l was printed by Dr. Bertalot at l"'riedrichsdorf in 1917; but
I have been able to make what is for all practical purposes a first­
hand collation of the Bini text itself, by means of a photographic
reproduction, which I procured through the intermediary of
Dr. Bertalot. The result of my collation was to show that in
the majority of cases the sporadic lt1eglect of the CUTS-US observable
in the later texts is non-existent in the Bini text, the rhythmical
structure which has been destroyed by the vagaries of subsequent
copyists, such as the substitntion of one word for another, or
a change in the order of the words, being for the most part
consistently maintained throughout..

It is evident, therefore, that conlsiderations of the C'/lT8U8 have an
important bearing on the constitution of the text. As this is an
element which has hitherto been ignored by the editors of the
treatise,2 I propose in the present paper to deal with the subject
in some detail, thereby at the same time supplying (in part) the
piCces ju.nijicativea of the emended toext I have prepared for the new
edition of the Oxford Dante.

Before proceeding farther, howev4er, it will be convenient for 'the
better understanding of what follo'Ws, to give 1\ brief explanation
of the technicalities of the curatUI 8S normally employed by Dante
and his contemporaries.

It must be home in mind, to begin with, that the mediaeval ruratt8

depends entirely upon accent, not quantity, and that there is no
elision, the hiatus being tolerated. 1~hree principal types of clausula 8

are recognized, which are known respectively as plamts, tardru, and
velox. Of each of these, it may be observed, there are secondary

J There are jWtually four MSS., but t]~e fourth, the Vatican MS., is a late
copy, which has no independent value.

2 The subject was touched on incidentldly by F. Di Capua ill At'Punti rol
(Jursus,o litmo proRaico, ne/le opere /atine di Dante Alighieri (Castellammare di
Stabia, 1919).

S Strictly spe.'\king, the c1ausula only occurs where there is a pause, however
slight; hut in practice, with writers who observed the CUrlll}'.', it became
customary to employ the formulae of the clausulae even wllere there was no
pause. Instances of this practice will be found throughout the De J'ulgari
Etoquentia, as well as in the Epistotae of Damte.
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THE CURSUS AND DE VULGARI ELO(J.UENTIA 3

forms, which were in common use, but for present purposes these may
be disregarded.

The Cltrsm plantl.'l in its normal form (pI) consists of a paroxytone
trisyllable (or its equivalent, a monosyllable and a paroxytone
dissyllable), preceded by a paroxytone dissyllable or polysyllable, the
caesura falling after the ~cond syllable of the clausula; as (to take
examples from the De Vulga1-i Eloquentia itself), (quod) clavem I
vocabat (ii. 13, 30) 1; (au)dlicter I tesbimur (i. 9, 67); (na)tura I
abhtirret (i. 2, 9); esse I oportet (i. 16, 9); or, (vel) nota, I vel melos
(ii. 8, 42); (regi)Ones I et urbes (i. 6, 84) ; (asser)endum I non putet
(i. 13, 47).

The CUTsm tard1l.'l in its normal form (t) consists of a proparoxytone
tetrasyllable (or its equivalent), preceded by' a pal'Oxytone dissyllable
or polysyllable, the caesura falling after the second syllable, as in the
plan1l.'l; as, voces I incipiunt (i. 1, 24); (prod)esse I tenbibimus
(i. 1, U); (imit)antes I accipimus (i. 1, 27); (repraesent)antur I
pulcerrimi (i. 2, 19); (variati)Onem I perpt!;ndimus (i. 10, 78). The
final tetrasyllable may be represented eitl~er by a paroxytone tri­
syllable followed by a monosyllable; as, esse I credendum est (i. 5,
28); (confusi)One I percussi sunt (i. 7, 47); or by a proparoxytone
trisyllable preceded by a monosyllable; as" mud I quod quaerimus
(i. 14,47); (compil)lindo I ab Iiliis (i. 1, 15).

The Cltrsm velox in its normal form (v) consists of a paroxytot;le
tetrasyllable (or its equivalent) preceded by a proparoxytone tri­
syllable or polysyllable, the caesura falling fLfter the third syllable of
the clausula; as, prOferunt I blandientes (i. 14, 17); ultima Ielementa
(ii. 10,8); (in)venio I poetlisse (ii. 2, 95); (avid)lssimi I speculantur
(i. 2, !l0). The final t~trasyllable llIay be represented either by
a paroxytone trisyllable preceded by a monosyllable; as, (de) stantia I
est agendum (ii. 9, 6); (testi)m6nio I se tuel~ur (i. 10, 1!t); or by two
dissyllables; as, debeant I illud llti (ii. 1, 115); (proverbi)aliter I dici
s61et (i. 7, 17V

Besides the above three simple types, what may be termed com­
bined or compound clausulae, in which two l()r more of the recognized
mTSU8 formulae are used in combination, are of frequent occurrence;
thus, breviter pertractare conemur (i. 2,67), is a combination of the
velox, breviter pertractare, with the planus, (pertract)are conemur
(vtt-pl); primi loquentis sonaverit (i. 4, 27), is a combination of the

1 The references throughout are to book, chapter, and line of the De VuJgfll-i
Eloquentia as printed in the Oxford Dante.

2 Other types of plalllu, tnrdlU, and veloz, used by Dante in the De Vulgari
Eloquentia, will be found in the Appendix.
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4 PROCEEDINGS OF THE BRITISH ACADEMY
.

planus, prfmi loquentis, with the tardU8, (loqu)entis sonaverit (pI + t);
humeros Apennfni frondfferos (i. 14, 1), is a combination of the 'Dew.x,
hUmeros Apennfni, with the tardus, (Apen)nini frondiferos (v + t);
(hu)manae propiiginis principalis (i. 8, 6), is a combination of the
tardus, (hu)manae propaginis, with the vewx, (pro)paginis principalis
(t + v); (in) quantum natura permfttiit (i. 1, 7), is a combination of
the two planta, quantum natura, and l(na)tura permfttit (pI +pI).

In addition to two-membered clausulae of the foregoing types,
compound clausulae consisting of thTlee members are not infrequent;
such as, (ut) fpsum perfL'Ctius edocere possfmus (ii. 6, 8), which is
a combination of the tardtu, ipsum perfectius, with the vewx,
(per)fectius edocere, and of this agnin with the planta, (edoc)ere
possfmus (t + v + pI); or, (contra su)peJrius praelibata videtur in8urgere
(i. 4, 48), which is a combination of the vewa:, (su)perius praelibata,
with the planus, (praelib)ata videtur" and of this with the tardus,
(vid)etur insurgere (v +pI + t); or, (progressi)6nis provfncia lucidlire
eXpOstulat (ii. 7, 3), which is a combination of the tardU8, (pro­
gressi)Onis provfncia, with the vewx, (pro)vincia tucidare, and of this
with the tardus, (lucid)lire eXpOstulat (t +v +t); or, (potion)are
possfmus dulcfssimum hydromellum (i. 1, 16), which is a combination
of the planus (potion)lire possimus, with the tardus, (poss)imus
dulcfssimum, and of this with the ve~ox, (dulc)fssimum hydrom~llum

(pl+t+v); and so on.1

We may now proceed to the consideration of the passages, upwards
of fifty in number, in which the CltT'8U8 plays an important, if not
decisive, part in the settlement of thle text. These may be divided
into two categories-those in which there are recognized variants,
which have the support of one or other of the MSS.; and those in
which the proposed emendations are purely conjectural.

In the first passage on our list (i. 1, 3:7: 'lotus orbis ipsa perfruitur '),
there is no question of emendation involved; it is introduced here in
connexion with a point raised by Professor Rajna in a note on the
word perjru.itur in his commentary on the first chapter of the first book
of the treatise (' 11 primo capitolo del trattato De Vulgari Eloqu.entia
tradotto e commentato'), printed in a volume of studies in honour of
AUilio Hortis (Miscellanea di studi in onore di AttiIio Hortis, Trieste,.
1910). After quoting what Giovanni da Genova says in the CatlwIicon
under fruor (' Item perjruor-eris, idest: perfecte frui '), he writes:

, E la spiegazione eben corretta. :10 non so tuttavia se qui Dante

1 A table of the various types of comllOund clausulae which occur in the
De Vttlgari Eloquentia will be found in the Appendix. .
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abbia avuto chiara coscienza di dir pill che un semplicefroitur, 0 non
sia stato invece guidato pill che altro dall' orecchio, pur essendo la
prima cosa opportuna di sicuro.'

He then refers to a passage at the end of the sixth chapter of the
first book in which Dante uses the simple verbfru.or: 'ut Redemptor
noster ... non lingua confusionis, sed gratia.e frueretur'. There can
be no doubt as to the explanation. Dante's choice between the
simple and compound verbs in each case was obviously determined by
the requirements of the ClJff8U8, 'ipsa perfru.itur' in the first passage
giving a tard'IM, the third clausula in a series of six: 'Harum quoque
duarum nobilior est vulgaris (velox), tum quia prima fuit humano
generi usitata (velox), turn quia totus orbis ipsa perfrUitur (tard'IM),
licet in diversas prolationes et voca,bula sit divisa (ve1ox), tum quia
naturalis est n6bis (plam18), cum ilIa potius artificililis eXlstat(plam~)­
and' gratiae frueretur' in the second passag,e giving a velox. Dante
does not use fruor elsewhere in the De Vu~gari E1oquentia, but per­
fronr occurs again in the thirteenth chapter of the second book,
line 78: 'In versibus quoque fere semper hac lege perfruimur', where
its ust! in preference to fruor is undoubtedly due once more to the
exigencies of the Cl1r$l~, ' lege perfrllimur' constituting a tard1l8.

The CUr8'IM, again, affords the explanation of a seem'ing incon­
sistency on the part of Dante. In i. 11, 38, all three MSS. read
eructuant; in ii. 4, 17, all three read eru.ctare. Both erltcto and
eructuo were in use in mediaeval Latin, BLS may be seen from the
Catholuon of Gio\'anni da Genova, s.v. 1·Il.ctil~. There is no difference
in the meanin'g, and it might be supposed that the change to eru.ctaTe
in the second passage was dictated by ,caprice. Several editors
(Fraticelli, Torri, and Giuliani) get rid of th~ apparent inconsistency
by reading in the first passage eructant instead of eructuant.1 Rajna,
"ho defended and restored to the text emctuant in this passage, in
a note on eructaTe in the second passage, says: ' L'aver dovuto altrove
difendere i diritti di eructuare non m'impedisce punto di portar qui
rispetto all' eructaTe'; but he suggests no reason for its use there.
The C1trtnJ8 at 0 nee supplies the reason, 'rationabiliter eructare pl'ae­
sumpsimus ' containing a compound clausul,ll, consisting of the velox
, (rationa)biliter eructare' in combination with the tardll8 '(eruct)are
pr~esumpsimus ' (v +t).

In the discussion of the following passages, which for convenience
of reference are numbered, the abbreviations used are - (for the
CUT.tl~): pI =planu8; t = tardll8; v = ve1o,x ;-(MSS.): B.l= Berlin

) Similarlyeructua"it at the beginning of Dante's letter Exu/anti Pi~torienlli was
altered by the editors to eructavit, and bas only recently been restored to the text.
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MS. (the so-called codex Bini, actually MS. Lat. 431 in the Staats­
bibliothek at Berlin); G. = Grenoble MS.; T. =Trivulzian MS. (at
Milan);-(printed texts): B.2=Bertalot's text (based on B.t, printed
at Friedrichsdorf in 1917); 0.3 = the text printed in the third
edition (1904) of the Oxford Dante; R,I = Rajna's editio maio,.
(Florence, 1896); R,2= Rajna's editio minor (Florence, 1897); R.3=
Rajna's text printed in Le Opere di Dante, Testa criti~o della Societa
Dantesca Italiana (}'lorence, 1921). 1\18S. and printed texts are

quoted in alphabetical order, 1\15S. coming first.

A. EMENDATIONS ADOPTED IN THE NEW OXFORD TEXT (0.4)

(1). i. 6, S8 : f01' utiliori sermone uti quam Latinos (B,I G. B.I 0.3

R,I R,2 H.3) read u. s. uti quam Utios (t).
rT. reads lationes, which is doubtless due to the influence of natiollu in
r. 37. For the interchange of Latiu.~ and Latinus (which in M8S. are
often only distinguished by a stroke over the i), cf. Nos. 6,7, 18,26;
also ii. 2, 95, where B.! R' R.! R.~ R.' read Latium; G. lectinu1Il; T.
lecciu1Il; 0.' Latinum; and ii. 5, 12, where all the above texts read Latii.]

(!!). i. 6, 60-1: for primi loquentis labia fabricaverunt ('1'.0.3 )

read (with RI G. B,2 R.I R,2 R.3) p.!. labia fabricarunt (v).
[Rajna notes that the syllable ue is a later insertion in T. Dante uses
syncopated or unsyncopated forms according as they suit the require­
ments of t,he cursus; thus we have, i. 1, 2-3: inveniamus tractasse (Pt) ;
i. 8, 21 : Asiae occuplirunt (v); i. 15.22: invenimus poetasse (v); ii.2,
79 : vulgtiriter poetlisse (v); ii. 2, 96: invenio poetlisse (v); but, i. 1,
29: grllmmaticam vocaverunt (v); i. 8, 13: guttura potaverunt (v).
In the Epistolae we find, vii. 42: manus meae tractlirunt (Pl); ix. 6 :
districtius obliglistis (v). Where the cursus is not in question Dante's
preference seems to have been for the syncopated forms; as, civieasse
(i. 9, 80); principiasse (ii. 12, 39); exacerbasse (Epist. viii. 92); vocasse (ii.
4, 16), which, however, may be due to the cursus, plerilmque vocasse
paetas, giving the compound clausula (pl+IJl); and armlUlse (Epist.
vi. 80), which may be accounted for iin the same way: pinnis armasse
iuvlibit (],l +pl). ]

(3). i. 9, 45-6: f07' sermonum varietates, quid acciderent (0.3)
read (with B.I B,2) s. varietates quid a.ecidant (t).

[R.I R.2 R.' read, with '1'., accid1t7lt; G.. reads accident.]

(4). i. 9, 7!!-S: for quem exolescere non videremus (G. T. 0.3 R,I)
read (with B,I B,2R.2R.3) quem exolescere non videmus (v).

[With regard to the reading viderelllu.~ of G. T., Rajna draws attention
to the similar misreadings cunctaremur for cunctll1J1ftr (i. 10,5) in G., and
veneremur for venemur (i. 11, 8; 14, 8) in both G. and '1'.]

(5). i. 9, 91 : for nee natura nee consortio firmantur (G. T. 0.3 H.t
R.I R.3) read (with B.I B.2) nec n. nee consortio confirmantur (v).

[Dante is fond of clausulae with alliterative jingles like' consortio con-
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finnantur'; cf. Mon. ii.· 4, 49: 'concorditer contestantur'; Mon. 111.

12,48: I substantiae subsistentis'; Epist. v. 84: 'confidentius con­
iugabit '.]

(6). i. 10, 36: for ad vulgare Latinum retrahelltes (G. T. 0.3 RI
R2 R3) read (with B.I R2) ad v. Latium retrahentes (v).

[See No. 1, and the parallel passages refemed to in the note.]

(7). i. 11, I: for Latillo dissonallte vulgari (0.3) read (with
RI G. T. B.2 RI R.2 R.3) Litio dissonante vulgari (v+pl).

[See No. 6, and note.]

(8). i. 11,7-8 : for praeponendos extimant (G. T. R2 0.3R} R,2R3)
read (with B.I) praeponendos existimant (t).

[As between exli'ITW and e:r.isli11lo Dante's choice is determined by the
curSllS; see No. 16 ; and cf. i. 4, 3 : esse exlstimo (t); H. 3, 32: sequitur
extimandas (v); and Mon. Hi. 3, 56: vener:lindas existimo (I); in Mon.
ii. 1, 57 the le.r/ltS receplllS reads 'menda.citer existimantes', which
violates the curSIIS, but there can be little doubt that B.I (which con­
tains the text of the De MOllarchia as well as that of the De Vu/gari
Eloquentia) is correct in reading exti11lanles, giving a 'lJelox (see No. 50,
note), the fourth clausula in a sc!ries of l'ive: 'Nam per hoc, quod
Romanum imperium de iure fuisse monstrabitur (t), non solum ab oculis
regum et principum (t), qui gubernacula publica sibi uSllrpant (pl), hoc
ipsum de Romano populo mendaciter extimiintes (t'), ignorantiae nebula
eluetur (v).']

(9). i. 11, 26: for Castra composuerat: (0. 3 R.! R2) read (with
R! G. T. R.3) Clistra posllerat (t).

[B.2, though his MS. (B.I) gives the correct reading, reads poiverat, for
which there is no authority whatever.]

(10). i. 12, 33: for Siciliallum vocaretur (R.I R,2 R.~) !'rad (with
RI G. T. B.2 0.3) Sicililinum vocetur (Pl).

[Rajna defends I'ocarelur in a long note in his edilio maior; but the
evidence of the three MSS., and the fact that t'ocarelur involves a vio­
lation of the CUrsllS, are decisive against it.]

(11). i. 12,55: for sicut inferius ostendimus (G. T. 0.3R} R.2) read
(with RI B.2 R,3) s. inferius ostelldemus (v).

[The future is clearly right, as is shown by the CllrSI/.S, and by Dante's
own practice elsewhere; cf. i. 8, 24: 'sicut inferius ostendemus '; i. 6,
48: 'ut inferius ostendetur' ; so ii. 3, 11, and Mon. iii. 8, 74.]

(1!t). i. 14,3: for contanti velleremur (G. '1'.) read (with B.! R.3)
contatim (B.2 0.3 R.I R.2 contallter) venemUlr (PI).

[For the reading velleremltr of G. T., see No. 4, note. Rajna in all three
editions punctuates: 'laevam ltaliam c. ventemur ceu solemus, orienta­
liter ineuntes', thus violating the cursu.s·; instead of 'J. I. contatim
vencmur (PI), ceu solemus orientaliter inel'mtes (I) '-which, it may be
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observed, is the punctuation adopted lOy Trissino, in his Italian trans­
lation (1529), the fonn in which the treatise first appeared in print:
( cominciando, come fare solemo a levi!mte '. ]

(13). i.14. 9: for prolationis mollitudinem (R,1 R,2) 1'ead (with
B.l B.2 0.3R,3) prolationis mollitiem (t).

[G. reads illullitine or innllitint!; T., ,nollitine; in i. 15, 15 (cf. No. 15),
G. reads moti"e; T., motiris; these curious corruptions led Rajna in his
editio maior to argue in favour of 7/tolliitudinem, which the c'l/rsus shows
to be wrong in both passages; in ii. 7., 3S, where the word occurs for
the third time, G. reads molitiem, and T. correctly, mollitiem. ]

(14). i. 14, fl4-5: for sed esse virum dllbitare facit (0.3R,1 R,2)

read s. e. v. dllbitRre auctorat (PI).

[There is no MS. authority for facit: ]3.l reads dubitare doctor, which is
meaningless; G. and T. read simply dubitare, and run on to the next
sentence, without lacuna, or any indication that a word is missing; in
G. dubitare comes at the end of a line, which may account for the
omission. The missing verb was first supplied by Trissino; he inserted
fa-( ma ancora fa dubitare '. This leBLd was followed by Corbinelli, the
editor of the editio princeps of the Latin text printed at Paris in 1577,
who insertedJacit, which has been incorporated in every printed text
of the treatise down to and inchldin~~ that of the third edition of the
Oxford Dante (1904). Rajna in his editio maior states that he had
thought of substituting cogit for facit, but on consideration had rejected
it as being too strong; he has, however, reconsidered his opinion, for
in R. 3 he reads cogit..

I was led to question the readingfacit or cogit by considerations of
the cursus, which is consistently observed (so far as the subject allows)
elsewhere throughout this chapter, lbut is vi<;>lated by the adoption
of either of those words. Thus in the first twenty-five lines, which end
with the passage under discussion, we have, reckoning normal clausulae
only, 11. 1-2: humeros Apennlni fmndiferos (IJ+t); 1. 3: contatim
venemur (pt); 11. 3-4: orienUliter inelmtes ('1'); 1. 6: invenlsse vul­
garia (t); 1. 7: contrariis altemata (v); 1. 8: muliebre videtur CJ)l);
1. 9: prolatitmis molHtiem (t); 1. 11 : esse credendum (Z)l); 11. 14-15 :
esse videtur (pl); 1. 15: totius provinciae (t); 1. 16: affirmando
loquuntur (pl); 1. 17: prMerunt bl!mdilintes (11); 1. 18: a proprio
poetando (v); 11. 18-19: divertlsse a.udivimus (t); I. 22: hirsutum et
hispidum (t); I. 24: non suluUl disterminat (t): and then, in 1. 25, at
the end of the period, where if anywhere the cursus should be observed,
we have, if Jacit or cogit be l'ead, a violation of the Cllrslls! What is
wanted in order to satisfy the requirements of the curslls is either
a paroxytone trisy11able, or a propalroxytone tetrasyllable, which in
combination with the paroxytone dublitare would give, in the first case
a planus, in the second a tm·dus. The word at the same time must more
-or less satisfactorily account for the doctor of the Berlin MS., which is
obviously a corruption of the primiitive reading. Such a word is
auctorat, which was suggested to me lby Dr. Mackail, to whom I sub­
mitted the problem. This word meets all the requirements-it satisfies
the CUTSIIS, giving the planus: dubibire auctorat; it gives an eminently
satisfactory sense, ( authorizes' or ( warrants the doubt' ; and it plausibly
accounts for the meaningless doctor, which might easily have arisen out
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of a blotted or mutilated allctorat in the MS. which the copyist had
before him.

If it be objected-can Dante have known of the word, which he does
not use elsewhere? the answer is in the a,ffinnative. I find it regis­
tered in the Magnae Derivati01le8 of Uguccioone da Pisa, Dante's Latin
dictionary, in the first article, the very article from which Dante quotes
in the sixth chapter of the fourth book of the COllvivio, in the discussion
(11. 38 ff.) as to the derivation of the word autore (see my Dante Studies
and Researches, pp. 101 ff.). Underaugeo, immediately after the passage
quoted by Dante, Uguccione says: ' ....Et ab at/tor quod significat
autentim derivatur kec autoritas, idest sententia imitatione digna, et
alltenticlls, -ca, -cUm .•. et at/torizo, -sas, et alltoro, -ras, in eodem sensu,
idest affinno vel autenticum facio' (from MS. Misc. 626 Laud in the
Bodleian).

It should be noted that according to Uguccione, who distinguishes
between all£tor and autor, the word should be spelt alttoro, and doubtless
Dante would so spell it; but the copyists i,gnore the distinCtion. B.I
inserts the c throughout in auctor (ii. 6,75; ii. 8,20,25), and all£toritas
(i. 9,4, 105; H. 10,46); as do G. and T. in every instance except H. 6,
75, where they both write autoribus. It ma,y safely be assumed, there­
fore, that if alltorat was the missing word, jit was spelt auctorat by the
scribe from whose MS. doctor was derived.

Bertalot reads docet instead. of facit, no doubt as being nearer to
doctor; but this, while equally unsatisfactor:y from the point of view of
the CllrsllS, is decidedly less acceptable as regards the meaning.]

(15). i. 15,15: for lenitatem atque molliitudinem (R.I Ri R.3) read
(101,th B.I B.i 0.3 ) 1. atque mollitiem (t).

[See No. 13, and note, where the readings of G. and T. here are given.]

(16). i. 15, 38-9: for praeferendum extimant (G. T. B.2 0.3 R.I R2
R.3) read (with B.I) praeferendum existimant (t).

[See No. 8, and note.]

(17). i. 15, 44: for a prima divertissent (G. T. 0.3 ) read (with
B.t B.i Rt R.2 R,3) a proprio divertissent (v).

[The phrase' a proprio (vulgari) divertisse' occurs again in i. '12,74, and'
i. 14, 18; cf. i. 13, 42 : 'a propria (loquela)l diverterunt '.]

(18). i. 15,67-8: for esse vere Latinum negaremus (G. T. 0.3R.I
1l.2 R3) read (with B.I B.2) e. v. Utium negaremus (v).

rSee No. I, and note. In line 68, where 0.3R.2 R.9 read' si Latillu71l
hlustre venamur', B.IG. T. B.lIR.I 'read 's!i Latiu11l illustre venamur',
which in view of i. 10, 36; 1'1, 1; 19, 4 (Nos. 6, 7, 26) is to be pre­
ferred; LatiU11l not Latinllm should be read also ini. 19, 15,andH. 1,3.]

(19). 1. 16, 5-6: for redolentem ubiqu€~ et ubi apparentem (B.I
G. '1'.) read (with B.2 0.3 RI R2 R3) r. u. et necubi apparentem (v).

rThe correction et neellbi for the et ubi of the MSS. is due to Rajna.
Witte r>roposed nee usquam; but, apart from the fact that this emenda­
tion would violate the C:llrsus, it is difficult to see how it can be got out
of the reading of'the MSS. Previous editors read ubique et ubique,
which not only violates the curSllS, but conveys the' exact opposite of
what Dante intended to say.] .
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(~O). i. 16, 9: for unum oportet esse (G. T. 0.3 R.I R 2 R.3) read
(with RI B.2) 1I. esse op6rtet (pI).

(~1). i. 16, 18: for secundum quod accedllDt vel recedunt (G. T.
0.3RI R.2) read (with RI B.2 R.3) s. q. a. vel recoount ab albo (pl).,

[Tom, whose edition was published iin 1850, in a note on the text of
this passage as it stood in his day, remarks: 'Qui v' ha elissi, se non
lacuna, dovendo intertdersi ab iUo riferito aU' alba di sopra, come bene
si esprime il volgarizzamento (" secondo che a lui piu vicini, e da lui piu
distanti si sor.o"); notandosi daU' A.utore la gradaziorte dei colori,
secondoche sono pill 0 men distanti dB~1 biallco.' ' Upon which Rajna in
his editio maior observes: 'L' idea dell' elissi e la giusta; e il motivo
deU' averci ricorso sarn da cercare nella diversitiL del complemento che
i due verbi avrebber richiesto (ad illum, ab illo).' But, independently
of the evidence of the new MS., the OllrSlLr shows that Tom's second
alternative was the correct one. In G. recedunl comes at the end of
a line, which may account for the omission of ab albo (cf. No. 14, note
ad it/it.).]

(~). i. 16, 6~-3: for mensurantur, ponderantur et comparantur
(G. T. 0.3 RI R.2 R.3) 1'ead (loith RI RI!) mensurantur et ponderantUl'

et comparantur (v +v).

[By a scribal error G. and T. read pOl'ldanlur. For other instances of
,.elox of the type: (p'onder)Antur et cornparantur, see Appendix" p. 17.]

(!!3). i. 17, 5: for facimus patere (G. T. 0.3 R.I RII) read (with
RI B.2R,3) faciamus patere (pt).

rIn T. facilll1lS has been altered by a later hand (presumably that of
Trissino) to jacUI11lU"r. ]

(~4). i. 17, ~6-7: for sit exaltatum potestate, videtur (G. T. 0.3

R,I R.2 R3) read (",ith B.I B.2) exalbitum sit potestate, videtur (v +pI).

, [For the velox: (exalt)litum sit potestate, see No. 22, note.],

(!!5). i. 18,47: for unica accipitur (G. T. 0.3 R.l R,2 R,B) 1'ead(with
RI B.2) unita accipitur (t).

fThis misreading, with the consequent violation of the curSllS, is on all
fours with that in Epist. vi. 169 where until lately all the printed texts
read Pllnica barbaries, instead of punit'a barbaries (which is the actual
reading of the only MS. in which the lletter has been preserved). The
correction in that case was due to W. Meyer (see his Fragmellta Buralla,
Berlin, 1901, pp. 156-7), who suspected Punica, not only on accowlt of
the doubtful Latinity of the, phrase (itlerum iam Punica barbaries " but
also as violating the cursliS. ]

(26). .i. 19t 4: for vulgare Latinum iappellatur (G. 0.3R,I R,2) read
(with RI '1'. R2 R.B) v. Litium appelIatur (v).

[See No. 18, and note.]

,.
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(27). ii. 2, 55: for vel angelicae naturae sociatur (0.3 R.I R.2 R.3)
,-ead vel naturae angelicae sociatur (v).

rAll three MSS. read vel angeliu sociatur. . The insertion of lIaturae by
Corbinelli, the editor of the editio prillceps, was no doubt suggested by
Trissino's translation: t ovvero aUa natura ang'elica s' accompap;na'. The
abbreviation of nature (n with e superscript) might easily drop out in
the process of copying. The Cltr.~IlS can be rectified either by reading
'angelicae sociatur natrll'ae' (pI.), or as above; the latter has in its
favour the fact that t natura, angelica', as Dante doubtless remembered,
is the phrase used by Aquinas (S. T. i. Q~. 50. A. 3, 4). B.2 reads
t angelis sociatur'.J
(!l8). ii. 3, 3: for sollicite investigare conemur (B.1 B.2) read (rtJith

G. T. 0.3R.I R.2 R,3) sollicite vestigare conemur (v + pl)o
[Cf. No. 43. J
(!9). ii. 3, 16: for digna sunt vulgari (0.:3) read (with B.t G. T. B.2

R.I R.2R,3) sunt digna vulgari (pI).

(30). ii. 3, 38-9: for conditoribus suis quam ballatae (B.t B.2) read
(with G. T. 0.3R.t R,2 R,3) suis condit6ribus quam balIatae (v).

(31). ii.3, 56-7: for quicquid 8rtis reperitur, in ipsis (0.3 his)
reperitur (R, J R, 2) read (with B. J B.2R,3) quticquid artis reperitur in
omnibus aliis, et in canti6nibus reperitur (v).

rG. T. read qllicqllid attius rcpcritur, and omit t in omnibus ... reperitur'.
'8. 1 supplies the missing words, and thereby restores the CIl1'81lS, which
is violated by the conjectural emendations of the editors.J
(32). ii. 4, 20: for fictio rethorica versifi<:ata in musicaque posita

(R.t); f.r. musice <;omposita (R.2); f. r. musicaque posita(R.3); f. r.
in musica composita (0.3) read f. r. musicaqUle comp6sita (t).

[The readings of both G. and T. are corrupt:: G. reads,I r. illsica quc
posita; T.,f. r. i usica que poila. The emendation I have proposed, which
is based on the asswnption that the abbreviations of qlle and com- in
MSS. being somewhat alike one of them has: dropped out, rectifies the
CltrSIIS. B,I reads fnllSieaque poita, which B.2 adopts in his text on the
assumption that poila is the participle of poirc (a verb which occurs in
the last line of Dante's second Eclogue), and not the abbreviation of
posita with the stroke over the i accidentaltly omitted. (See Rajna's
discussion of this reading in Bull. Soc. Dant. II!al., N. S. xxv. 147 If. ; and,
on the other hand, Parodi's note in N. S. xxviii. 27.)J

(33). ii. 4, 48-9: for nos oportet sumere (G. T. 0.:\ R.t R,2 R/')
read (with B.I B.2) op6rtet nos sumere (t).

(34). ii. 4, 69-70: for cautionem atque dliscretionem habere sicut
decet (0.a R,I R,2R,3) read (with B.I B.2) c. 'atque discretionem hanc
acdpere sicut decet (v).

[G. T. omit the verb after' discretionem hanc'; Corbinelli's facerc
{suggested by Trissino's fa) was altered bY' Rajna to habere, on the
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assumption that hanc represented a corrupted abbreviation of that
word. Rajna caUs flaRe, which is found in all three MSS., ' superfluo ';
but it points back to the injunction of n. 63-4: 'Caveat ergo quilibet,
et di.rcemat ea quae dicimus '. ]

(35). ii. 4, 74: for dilectos Dei (G. T. 0.3RI R2 R3) read (with
RI R 2) Dei dilectos (pl).

(36). ii. 5, 63: for propter fastidiullll obsoluit (0.3R.I R.1I R.3) read
(with RI) p. fastidium absoIevit (v).

rB.I by a scribal error reads aSIouuiJf; G. T. read absoluit. Giovanni
<la Genova in the Cat/tOlicon, s. v. loLeo, says: ' solJ!o, -Lea . .• componitur,
ut aSloLeo, -Lel, ... idest valde vel iu.:"ta solere ... abloleo, -us, idest
dissuescere et a solito cessare '.J

(37). ii. 6, 19: for alia vero inooIlgrua est (G. T. 0.3R.I R.2 R.3)
read (with B.l B.2) alia vero incongrua (t).

(38). ii. 6,29-30: for accidit discretio (G. T. 0.3R.I R2) read (with
B.I B.2R,3) accedit discretio (t).

(39). ii. 6, 43-4: for sua magnificentia praeparata cunctis, ilium
facit esse dilectum (R.I RI) read sua magnificentia praeparata (v),
CllDCtis illum facit esse dilktum (pl).

(R.B reads' sua magnificentia praeparB~ta cunctis, cunctis ilIum f. e. d. "
for which there is no MS. authority" and which equally violates the
eifTsu8.]

(40). ii. 7, !t3-4: for Intuearis elrgo, lector: attende, quantum
(R.I R2 R3) read (with R2) I. ergo, lb~tor, attente (pl), quantum.

[But for the punctuation, which natul'ally does not appear in the MS.,
the reading of B.1I is that of B.t; 0.8 reads' attende quantum '.]

(41). ii. 7,44-5: for positione immediate post mutam dolata quasi
(0.3B.2) read ('With RI R.2R 3) p. immediate post mutam (pI),
dolata q.

(42). ii. 8, 43: for Nullus enim tubicen (G. T. 0.3 R,I R,I) 1'ead
(rvith B.I B.2 R3) Nullus ellim tibicen (pI).

[Rajna in his editio maior suggested that tibieell would be more appro­
priate than tubiee71, but he felt bound to follow his MSS.J

(43). ii. 9, 6-7 : for ut scilicet investigemus quid ipsa sit (RI B.2)
read (with G. T. 0.3 R.I R2 R.3) ut scilicet vestigemus quid ipsa sit

(v+ t).
[Cf. No. 28.]

(44). ii. 11, 50: for pedes et versus similiter contexere (RI 0.3RI
R.2 R3) read (with B,I G. T.) p. et v. simul contexere (t).

[The alteration of si11lul to similiter was first made by Rajna, against the
authority of his two MSS., which are now confirmed by B.I; nor is
the alteration called for from the point of view of the sense, for of the
four meanings of sim1l1 ~ven by Giov.mni da Genova in the CathoLicon
the S'econd is 'pariter '.J
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B. CoNJECTURAL EMENDATIONS.

The following emendations, suggested by considerations of the
cursus, have no MS. support, and conseq,uently have not been
introduced into the text. l

(45). L 1,6: for parvuli nitantur read parv~li connitantur (v).

[Note Dante's phrase in the next line, 'in quantum natura permittit',
and cf. Cicero, De Finibll.f, v. 15: 'parvi ... comtituntur ut sese erigant "
in a passage where the part played by , natura' is discussed, a passage
it is quite likely Dante had in mind, for he was familiar with the De
Finibm, which he quotes some half-dozen times. The abbreviation of
con i~ connitantllr may easily have been omitted by a careless scribe in
the process of copying. (See No. 5, a passa~re in which two out of the
three MSS. readfinnnntur for co1ifinnantur.) The proposed· emendation
rectifies the curStlS, which with this Single ex(~eption is strictly observed
in a long series of clausulae throughout the Introductory paragraph of
the treatise :-'Cum neniinem ante nos de vulgaris eloquentiae doctrina
quicquam inveniamus tractasse (pi), atque talem scilicet eloquentiam
penitus omnibus necessariam videamus (v), ,cum ad eam non tantum
viri sed etiam mulieres et parvuli [con[nitantur (v), in quantum natura
permittit (pi+Ili): volentes discretionem alliquaIiter lucidare illorum
(v + pi) qui tanquam caeci ambulant per platel!lS (v), plerumque anteriora
posteri6ra putantes (pi); Verbo aspirante de coelis (pl), locutioni vul.
garium gentium prodesse tentabimus (t), non solum aquam nostri
ingenii (t) ad tantum pOculUlll haurientes (v), sed accipiendo vel com­
pilando ab aliis (v + t), poti6ra miscentes (pi), ut exinde potion:ire
possimus (pi) dulcissimum hydromellum (v):]

(46). Ll, 18: foroportet non probare read non probare oportet (Pl).

(47). 'L 1, 917-8: f01' alia locutio secundaria 1t10bis read alia secundaria
nobis locutio (t).

(48). i. 9l, 8 : for datum fuisset eis read eis datum fuisset (pI).

(49). i. 9l, a-IS: for enucleare aliis conceptum read aliis enucleare
conceptum (pI).

(50). i. 9l, 9l3: for dupliciter responderi potest read potest dupliciter
responderi (v).

[Adverbs in -tel' of the above· description lend themselves readily to
the requirements of the CI/TSUS, especially in the fonnation of the
veio;r. Dante consequently makes frequent use of them for that
purpose, both in simple and compound clausulae; it is improbable,
therefore. that with the requisite elements at hand in the above
passage he should have neglected to utiliz:e them. The following
instances of veiox fonned with adverbs of tlilis class occur in the De
Vulgari Eloqtle1ltia-i. 1,8: aliqualiter lucidare ill6rum (tl+pl); i. 1,20:

lOne or two of these have since been adopted in the text.
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celeriter attendentes; i. 2, 17: totalliter innotescit (where the cursus
shows that the pause should come not after (per se', as in most of the
texts, but after (innotescit '); i. 7, 17 : proverbillliter dici sulet; i. 7, 63:
graviter detestantes; i. 8, 2: non leviter opillllmur; i. 12, 10: graviter
cecinisse; i. 12, 32-3: vulgariter protuJerunt; L 14, 3-4: orienUi.liter
inet'mtes; i. 18, 55: corponHiter silt dispersa; ii. 2, 78: vulg8.riter
poebisse; H. 3, 6 : vulgariter poetantes; ii. 4, 8-9: casualiter est as­
sumptus; ii. 4, 16-17: rationabiliter eructare praestlmpsimus (v + t) ;
ii. 6, 26: non aliter deridemus. Sundry instances occur in the De
Monarcltia in which the curslIs is onlY' occasionally observed (see No. 8,
note); while in the small corpus of Epistoiae, in which the cursus is
obligatory, no less than seventeen examples will be fO,und.J
(51). i. fl, fl7 : for expectarc noluenmt read expeebire nohierint (t).
[Note that in the two previous clausulae the curslIs is observed, ( esse
tractamus' (pi), and (praeterire deMmus' (pi).]

(5!l) i. 3, 19: for nihil deferri possit read nihil possit deferri (pI).

(53). i. 13, fl: for propter amenti:llm suam infruniti read propter
suam amentiam infruniti (v).

[The reading of the textus receplus interrupts what would otherwise be
an unbroken series of clausulae in which the curslIs is observed: (Post
hoc veniamus ad Ttiscos (pt); qui propter suam amentiam infruniti
(v), titulum sibi vulgaris ilhistris (Pt) arroglire videntur (pi); et in hoc
non solum plehen dementat intentio (pi + t), sed famosos quamplures
viros hoc tenuisse comperimus (1).'J

(54). ii. 3, 64: for in cantionibus tJraetanda sunt -read in cantiollibus
sunt trac~al1da (v).

(55). ii. 5, 7: for quod et moderni faciunt read quod fliciunt et
moderni (v).

(56). ii. 9, U: for diceretur stantiia 1'ead stantia diceretur (v).

LIST OF EMENDATIONS ADOPTED OR PROPOSED.*
i. 1, 6: parvuli connitantur.*
i. 1, 18: non probare oportet.*
i. 1, fl7-8: alia secundaria nobis locutio.*
i. !'l, 8: eis datum fuisset.*
i. fl, Ifl-13: aliis enucleare conceplum.*
i. fl, !!3: potest dupliciter responderi.*
i. ll, fl7: ~xpeetare noluerillt.*
i. 3, 19: nihil possit deferri.*
i. 6, 38: utiliori sermone uti quam Latios.

• Conjectural emendations are marked with an asterisk.
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i. 6, 60-1: primi loquentis labia fabricarunt.
i. 9, 45-6: sermonum varietates quid accidant.
i. 9, 7~-8: quem exolescere non videmus.
i. 9,91: nee natura nee con80rtio confirmantur.
i. 10, 86: ad vulgare Latium retrahentes.
i. 11, 1: Latio dissonante vulgari.
i. 11,7-8: praeponendos existimant.
i. 11, ~6: Castra posuerat.
i. 1fl, 88: Siciliallum vocetur.
i. 1fl, 55: sicut inferius ostelldemus.
i. 18, fl: propter suam amentiam infruniti.*
i. 14, 8: contatim venemur.
i. 14, 9: prolationis mollitiem.
i. 14, ~4-5: sed esse virum dubitare auctorat.*..
i. 15, 15: lenitatem atque mollitiem.
i. 15, 88-9: praeferendutn existimant.
i. 15, 44: a proprio divertissent.
i. 15, 67-8: esse vere Latium negaremus.
i. 16, 5-6: redolentem ubique et necubi apparentem.*
i. 16, 9: unum esse oportet.
i. 16, 18: secundum quod accedunt vel recedunt ab albo.
i. 16, 6fl-8: mensurantur et ponderantur et comparantur.
i. 17, 5: faciamus patere.
i. 17, !'l6-7 : exaltatum sit potestate, videtur.
i. 18, 47: unita accipitur.
i. 19, 4: vulgare Latium appellatur.
ii. fl, 55: vel naturae angelicae 8ociatur.*
ii. 8, 8: sollicite vestigare conemur~

ii. 8, 16: sunt digna vulgari.
ii. 8, 88-9: suis conditoribus quam ballatae.
ii. 'S, 56-7: quicquid artis reperitur in omnibus aliis, et III

cantionibus reperitur.
ii. S, 64: in cantionibus sunt tractanda.*
ii. 4,20: fictio rethorica musicaque composita.*
ii. 4, 48-9: oportet nos sumere.
ii. 4, 69-70: discretionem hanc accipere sicut decet.
ii. 4, 74: Dei dilectos.
ii. 5, 7: quod faciunt et modemi.*
ii. 5, 68: propter fastidium absolevit.
ii.6, 19: alia vero incongrua.

• Conjectural emendations are marked with an asterisk.
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)i. 6, ~9-g0: accedit discretio.
ii. 6, 43-4: sua magnificentil.l. praeparata, cunctis ilIum facit esse

dilectum.
ii. 7, ~-4: Intuearis ergo, lector, attente, quantum.
ii. 7, 44-5: positione immediate post mutam, dolata quasi.
ii. 8, 43: Nullus enim tibicen. •
ii. 9, 6-7: ut scilicet vestigemus quid ipsa sit.
ii. 9, 1~: stantia diceretur.*
ii. 11, 50: pedes et versus simul coutexere.

APPENDIX

THE CURSUS'IN THE DE VULGARI ELOQUENTIA

A. SIMPLE CLAUSULAE.

Of the three simple clausulae, p~rLnus, tardu,s, and vewa:, there are
about 1,150 instances altogether in the De VulgariEloquentia-plamt8
occurring some 470 times, tardus 350, and vewa: 340.1

Though as a general rule Dante uses one or other of the normal
forms of these clausula.e, he occasionally, like other writers, allows
himself the licence of employing less strict forms. Thus, besides the
regular types of planll;8, such as: aves I loq\.111ntur (i. ~, 57);
(doctrin)amur I in illa (i. 1, 34); we find clausulae in which the
pre-caesura dissyllable is replaced by two monosyllables, as: non

-e I converso (H. 1, 9); in hoc I paIatur (ii. 3, 55); quas nunc I
tractamus (H. 8, 53); per se I subsistens (ii. 12, 58). -

Similarly, in addition to the three normal forms of tardus, such as :
pauci I perveniunt (i. 1, 31-~); sibi I sortiti snnt (i. 8, 19); (dh'ersi­
nc)etur I in singulis (i. 3, 5); we meet with tardus of the following
types-(pre-caesura dissyllable repllllced by two monosyllables): hoc
est I confUsio (i. 7, 30); hoc quod I repertum est (i. 17, I-!!); hie
-est I quem quaerimus (H. 8, 69) ;-(post-caesura tetrasyllable replaced
by dissyllable preceded and followed by monosyllable): (natur)antem I
quod Deus est (i. 7, ~); (sub)lfmlet I in pr6mptu est (i. 17, 3~);

talis I ut dictum est (ii. 3, 19-20):; ea I quae dicta sunt (ii. 4, 14);
-6pus I et Iabor est (ii. 4, 70).

.. Conjectural emendations are marked with an asterisk.
1 A certain number of instances of planu8, and possibly a few of tm'duI and

velo:r:, may be fortuitous; but the great majority of these clausulae throughout
-the treatise are obviously due to design on the part of the author.
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Of the t'elox, again, besides the normal types, such as: p6culum !
haurientes (i. 1,14); (no)bilior I est vulj!mll (i. 1,35); brevius I dici
potest (i. I, ~4-5); Dante employs velox of the following types­
(pre-caesura trisyllable replaced by dissylllable and monosyllable):
actus et I passi6nes (i. ~, 37); (divers)anJm sunt I specierum (i. ~,

39-40); (non) ~olum in I poetando (i. 15, I!!); (ad)epti quod I
quaerebamus (i. 16, 57); (ponrler)antur et I comparantur (i. 16,
6!!-3); (magis)tratu et I potestate (i. 17, 17); Mmen et I ipsum loqui
(i. 5, !!5); (per) verba quam I sine verbis (i. 6, 4); illud quod I fuit
Adae (i. 6, 16-17); (reped)a~ quam I frustra l6qui (i. U, 42--3);
(hoc) solum in I mente premat (i. ]3, 47--8) ;-(post-caesura tetra­
syllable replaced by dissyllable preceded or followed by two mono­
syllables): alii I sed non omnes (i. 1, 30-1l); (voc)abulo I quod est
amor (i. 9, ~); (magis) redolet I quam in lbruto (i. 16, 49-50); (vel
tot)aliter I vel in parte (H. 13, 69); etiam I ante quam nos
(i. 5, 19-!t0). .

Of the alternative or secondary clausulae the one most frequently
employed by Dante in the De Vulgari EUxjuentia is a variety of
tardm (classed by some as a type of CUl"8US medius), having the
caesura after the third syllable of the clausula, which thus consists
of a proparoxytone trisyllable (or its equivalent) preceded by a pro­
paroxytone trisyllable or polysyllable; as, (suf)ficere I credimus
(i. 4, 65); (oper)antibus I accidit (i. 7, 1>6); (in) vfride I redolet
(i. 16, 56-7); fuerit I optima (ii. 1, 93); (lo)cutio I data sit (i. 4,4);
(pro)saicum I suum est (i. 10, 16); minime I dfgnum est (i. U, 47).
Clausulae of this type occur some fifty times in the treatise.

B. CO~IPO~D CLAUSUJ,AE.

The following types of compound clausulae (divided into two
classes, according as they are .composed of two, or three, members)
are represented in the De Vulgari Eloquentia.

a. Clausulae composed of two members.

i. With planu" final.
(pl +pl), as :

prorsus damnosa fuisset (i. !!, 41).
tibi restare videbis (ii. 7, 38).

(v+pl), as:
sp~ie videatur gaudere (i. 3, 6).
tragice poetari conamur (H. I!!, 11).
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ii. With tardU3 final.
(pI+ t), as:

(effu)tita est prima locutio (i. 5, 31).
(de medi)6cri yulgari tractabimus (ii. 4, 13).

(v+ t), as:
(univer)saliter et membratim describitur (i. 6, 28).
(in)ferius instmendum relinquimus (ii. 7,74).

iii. With velox final.
(t +v), as :

n6shi iudicii podilimus (i. 6, 2:!!).
s61a vulgaria ventillimus (ii. 8, 57).

Of compound clausulae of this class there are upwards of
170 instances; (v +pI) i~ the most frequent, occurring between fifty
and sixty times; (t + v) comes next, with upwards of forty instances;
then (pI +pl) and (pI + t), with thirty apiece; and lastly (v +t), with
about a score.

b. Clausulae composed of three members.

i. With plan1!13 filial.
(pl+pl+pl), as:

s610 naturae instinctu ducantur (i. 2, 34).
(ornat)iva videntur vulgaris illustris (H. 7, 50).

(v+pl+pl), as:
(prosai)cintibus permanere videtllr exemplar (H. 1, 8).
tradere quo ligari haec digna exfstant (ii. 3, 4).

( t +v +pI), as :
(tempor)umque disbintias variari .0p6rtet (i. 9, 59).
(loc)6rum diversitas facit esse diversos (i. 9, 106).

ii. With tard~r13 final.
(pI +pI+ t), as : .

magis videntur innfti grammaticae (i. 10,31).
uti vulgare debere astruximus (ii. 2, 2).

(v +pi + t), as :
ideo confutetur e6rum stultitia, (ii. 4, 77).
(quem) qu~erimus cum supJrema venemur, ut dictum est

(ii. 6, 51).

(t + v + t), as :
(Latin)6rum vulgaria comparalrldo considerant (i. 15, 35).
(quod) ·debent efficiunt, quod ballatae Don faciul1t (ii. 3, !8).
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iii. With velox final.
(pl+t+v), as:

sola videtUl' Itlilia variari (i. 1.0, 73).
omnis opbitn licentia conce<Ienda (ii. J13, 49).

(v + t + v), as :
quae quidem tractnndorum dignissiml\ nuncupamus (ii. !!, 44).
ideo <:onsequenter de stantia est agendum (ii. 9, 5).

Of compound c1ausulae of three members, which are naturally of
much less frequent occurrence than those of two, the total number of
instances is under forty; (pi +pi+pl) occurs nine times, (t + v+pi)
seven, and (pi + t + v) five; of the remainder none occurs more than
four times, nor less than twice.

•






